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Kort om Termportalen

• nasjonalt nav for terminologiutvikling i 
universitets- og høgskulesektoren

• innhald p.t. organisert i fem overordna
domene: naturfag og teknologi, humaniora, 
samfunnsfag, helse og sosial, og økonomi og 
administrasjon

• 27 publiserte termbasar

• ca. 280 000 omgrep

• 16 termbasar i arbeid, men ikkje publisert,
og 14 i planleggingsfasen

https://www.termportalen.no/



Kort om SNOMED CT

SNOMED CT – Systematized Nomenclature of
Medicine Clinical Terms

• felles internasjonal helsefagleg terminologi

• vel 150 000 omgrep med bokmål term

• målsetting: vel 112 000 omgrep med 
nynorsk term innan 2026

• juni 2025: nesten 42 000 omgrep med 
nynorsk term



• deling av data mellom ulike etatar eller 
fagpersonar krev at IT-systema brukar felles, 
standardisert terminologi
• språk, inkludert terminologi, er ein del av den 

digitale infrastrukturen

Kvifor priorioritere helsefagleg terminologi på nynorsk

(Stokke og Kristiansen 2024)



Kvifor priorioritere helsefagleg terminologi på nynorsk

Lov om om språk (Språklova)

§1 Føremål
Føremålet med lova er å styrkje norsk språk, slik at det blir sikra som eit 

samfunnsberande språk som skal kunne nyttast på alle samfunnsområde og i alle delar 
av samfunnslivet i Noreg. Lova skal fremje likestilling mellom bokmål og nynorsk og 
sikre vern og status for dei språka som staten har ansvar for.

a. Føremålet med lovoffentlege organ tek ansvar for å bruke, utvikle og styrkje 
bokmål og nynorsk

b. offentlege organ tek ansvar for å bruke, utvikle og styrkje samiske språk […]
c. offentlege organ tek ansvar for å verne og fremje kvensk, romani, romanes og 

na er også å sikre at
d. orsk teiknspråk.

Ansvaret etter andre ledd bokstav a omfattar eit særleg ansvar for å fremje nynorsk som 
det minst bruka norske skriftspråket.



Om omsetjing av 
SNOMED CT til nynorsk



• Helsedirektoratet eksporterer filtrerte tematiserte filer frå den 
nasjonale SNOMED-basen og sender til Termportalen i puljar:

• Staben i Termportalen kvalitetssikrar eventuell nynorsk tekst 
og omset til nynorsk der dette ikkje allereie er gjort. 

• Nynorskarbeidet har direkte utgangspunkt i det engelske 
kjeldespråket og bokmålsomsetjingane. 

• Parallelt med nynorskarbeidet får ein godt oversyn over dei
ulike mønstra eller systematikkane i dei ulike omgrepa, 
termane og synonyma. 

• Viktige arbeidsverktøy er redaksjonsordlista og handboka 
for omsetjarar, SNOMED CT Browser, fagordbøker og 
eventuelt allereie publisert SNOMED-materiale i Termportalen. 

Litt om arbeidsprosessen 



Fasar og kronologi

Samarbeidsmøte, implemen-
tering i SNOMED CT mv. før ny 

månadleg import til 
Termportalen 

Terminologisk 
gjennomgang med 

omsetting til nynorsk

Retur av tekst-
materiale med 

merknader til Hdir

Språkleg og 
medisinskfagleg

gjennomgang 
internt i Hdir

Oversending av 
tekstmateriale til 

Termportalen

Seleksjon av 
tekstmateriale i 

Hdir



Hdirs redaksjonsordliste om omsetjing av ‘ruptured’



Frå redigeringsfila (fortsatt i arbeid hos oss)



• Sjå siste rad: 
• Det korrekte er ovarialcyster

som føretrukken term

Funn kan føre til nye funn



Nynorsk termdanning – I arbeidsfila ...



... og i Termportalens søkegrensesnitt



Avsluttande kommentarar

Mønsterpraksis
• nynorsk kan gjere helsespråket betre
• nynorsk bidrar til klart helsespråk
• samarbeid mellom offentlege aktørar gir synergiar

Semiautomatisk omsetjingsprosess
• omsetjingsarbeidet frå bokmål til nynorsk gir viktig oversikt 

over mønster og systematikk i termdanninga på eit felt
• gir anledning til «tilbakespoling» til bokmål og ev. 

justeringar der i etterkant



Avsluttande kommentarar

Terminologi som (forskings)infrastruktur
• hovudmålet med Termportalen er å sikre tilgang til norsk 

terminologi på alle fagområde, og spesielt område som er 
under særleg press frå engelsk, 

• samtidig er terminologien viktig for å sikre tilgang til 
kvalitetssikra og godt forankra terminologi på bokmål og 
ikkje minst på nynorsk i t.d. digitale verktøy og til bruk i 
språkmodellering 

• Termportalen vil saman med Senter for norsk fagspråk ved 
UiB bl.a. studere korleis digitalisering, informasjonsforvalting 
og bruk av KI-basert språkteknologi kan styrke 
terminologiarbeidet
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